John 1:1
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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EXERCHOMAI, which means “to go out: He went out.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the adverb of place EKEITHEN, which means “from there.”
  The word “Jesus” does not occur in the Greek as translated by the NASB.

“And He went out from there”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: came.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun PATRIS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “into His home town, one’s own part of the country Mt 13:54; Mk 6:1; Lk 4:23.”

“and came into His hometown;”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural present active indicative from the verb AKOLOUTHEW, which means “to follow.”


The present tense is a historical present
 which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that the disciples of Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him.”  Finally, we have the nominative subject from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His disciples.”

“and His disciples followed Him.”
Mk 6:1 corrected translation
“And He went out from there and came into His hometown; and His disciples followed Him.”
Explanation:
1.  “And He went out from there and came into His hometown;”

a.  Mark continues his gospel with what Jesus did next after the events related in chapter five.  It is impossible to know exactly how long the events of chapters five and six are separated from one another.  Sometime after the healing of Jairus’ daughter, Jesus leaves Capernaum and goes to his hometown of Nazareth.


b.  The phrase “from there” refers to Capernaum, where the events of the previous chapter took place.  The phrase “His hometown” refers to Nazareth, where Jesus was raised and lived most of His life.


c.  The journey from Capernaum to Nazareth was about twenty-two miles straight line distance, which could easily be walked in a day.

2.  “and His disciples followed Him.”

a.  Jesus did not go alone.  He took His disciples with Him.  They probably wanted to see where He had grown up and meet His sisters, who were still living in Nazareth, as we shall see from the statements that follow.


b.  The disciples went because they wanted to go with Him.  Jesus took them because there was a valuable lesson for them to learn, which they could apply to their future ministries.

3.  Commentators’ comments.


a.  “There is no real reason for identifying this visit to Nazareth with that recorded in Lk 4:26–31 at the beginning of the Galilean Ministry.  He was rejected both times, but it is not incongruous that Jesus should give Nazareth a second chance.  It was only natural for Jesus to visit his mother, brothers, and sisters again. [Robertson’s assumption is that Jesus’ mother and brothers are still living in Nazareth rather than with Him in Capernaum.]  Neither Mark nor Matthew mention Nazareth here by name, but it is plain that by PATRIDA the region of Nazareth is meant.  He had not lived in Bethlehem since his birth.”


b.  “Jesus returned to Nazareth where a year before He had been rejected by the people and evicted from the synagogue (Lk 4:16–30).  It was certainly an act of grace on His part to give the people another opportunity to hear His Word, believe, and be saved; and yet their hearts were still hard.  This time, they did not evict Him: they simply did not take Him seriously.”


c.  “From Capernaum Jesus went about 20 miles southwest to His hometown, Nazareth, where He had lived and ministered previously (Lk 4:16-30).  He was accompanied by His disciples, returning as a Teacher (Rabbi) surrounded by His students.  This was a public mission, and He was preparing His disciples by example for their own missions (Mk 6:7-13).”


d.  “This visit had the purpose of giving the Nazarenes a final opportunity to reconsider their previous rejection of Him.  When Nazareth had forcibly evicted Jesus earlier, He had been reading a passage from Isaiah which stated that the Messiah would heal the blind.  In the wake of performing this notable messianic sign of healing the blind, He returned to graciously give His hometown a chance to reconsider their earlier rejection, for previously they had rejected only His verbal claim to be able to fulfill this prophecy, but now had the impact of His physical fulfillment of a uniquely messianic prophecy to add to that verbal claim.  Their response was much the same as on the former occasion: astonishment at His gracious teaching, but familiarity had bred contempt for His person.  This scene is also a brief preview of the national attitude which was yet to be displayed.  The Nazarenes rejected Jesus on the grounds that He did not conform to the noble image they imagined their Messiah should be; He was a humble carpenter.  Mankind, to this day, wants a grand, regal, Savior; God offers a humble one, and we, who humbled Him, reject Him.  Astonishing, is it not?”
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